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MONTAGE INSTRUCTIES QB 

Proficiat met de aankoop van uw tuinberging. 
Indien u de montage instructies aandachtig doorneemt, zal u jarenlang geniet hebben van uw aankoop.  

Tips en adviezen 
Alvorens met de montage te beginnen geven wij u nog enkele nuttige tips en adviezen die uw aandacht verdienen. 

D 
Hout is een natuurlijk product. Dat betekent dat er ook lichte afwijkingen kunnen voorkomen. 
Wat zijn toelaatbare afwijkingen? 
- Kwasten, 
- Uitvallende Kwasten die niet groter zijn dan een duim, 
- Uitvallende Kwasten of lichte beschadigingen aan de randen (tand en groef) als bij het opbouwen een dekking gewaarborgd is 
- Verkleuringen in het hout, 
- Rechte scheuren die de plank niet splijten, splijtende scheuren die niet langer zijn dan 12 cm, 
- Harszakken van max. 5 cm, 
- Hout dat een beetje bol staat, indien de opbouw mogelijk blijft. 

G 
Is bij de opbouw een stuk beschadigd, of raakt U er niet goed aan uit? 
Onze dienst na verkoop staat tot uw dienst: 
- tijdens de kantooruren telefonisch: +32 (0)52 21 95 71 
- per fax: +32 (0)52 22 09 03 of 
- per E-mail sav@gardenas.be  
- indien u beschadiging van het pakket bemerkt, gelieve dit binnen de 48h aan ons te laten weten. 

BEHANDELING U kocht een berging die gemaakt is uit Europees naaldhout dat onder druk geïmpregneerd werd. Ook al 
geeft deze impregnatie een aanzienlijke langere levensduur aan uw product, een extra beschermlaag beits of andere verf kan 
nooit kwaad. U laat zich best begeleiden door een specialist ter zake in de keuze van uw behandelingsproduct en het onder-
houd van uw berging. Gebruik enkel producten die in het hout dringen en het hout beschermen tegen vocht.  

A 

B 
ONDERGROND U doet er best aan een waterdichte betonsokkel aan te brengen. Het is van het allergrootste belang dat 
uw berging pas staat en dan ook blijft. Hou er rekening mee dat, indien uw constructie niet pas blijft na plaatsing, er o.a. sple-
ten en vervormingen aan de berging kunnen voorkomen. Zorg er zeker voor dat grond- en ander vocht niet in het hout kan 
dringen door voldoende ventilatie van de berging en het behandelen tegen vocht van de berging langs binnen. Dicht de aan-
sluiting van de berging met haar sokkel af met siliconen (niet meegeleverd). Veranker alle wanden aan de sokkel (bv. L-ijzer 
(niet meegeleverd)) ter bescherming tegen stormweer. 

C 
UITPAKKEN Haal de onderdelen van uw berging twee dagen voor het opbouwen uit de verpakking maar beschut bij regen. 
Op die manier kan het hout wennen aan de luchtvochtigheid. Maak nu een volledige controle a.d.h.v. de bijgevoegde onderde-
lenlijst. Materiaalklachten worden niet geaccepteerd indien de onderdelen geverfd zijn. Klachten dienen ons maximaal 8 dagen 
na levering te bereiken. 

E 
Zorg er voor uw berging te verankeren aan haar sokkel (bv. L-ijzer (niet meegeleverd)).  

F 
Om splijten tegen te gaan adviseren wij u, bij het vijzen, voor te boren met een boor waarvan de diameter kleiner is dan de 
diameter van de vijs. 

NL: Nadat u een controle heeft uitgevoerd a.d.h.v. de bijhorende onderdelenlijst kan u beginnen met monte-
ren. Wat heeft u nodig? Een zaag, een winkelhaak, een stukje hulphout, een schroevendraaier (bij voorkeur op 
batterijen of elektriciteit), 2 ladders,  een rubber hamer, een boor, siliconen. U dient met minstens 2 volwassen 
personen te zijn voor de montage. Hou kinderen en dieren uit de buurt tijdens de montage.  
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INSTRUCTIONS DE MONTAGE POUR QB  
Félicitations avec l’achat de votre abri. Si vous suivez attentivement les instructions de montage ci-dessous, vous pourrez profiter de nombreuses 
années de votre achat. 

IMPORTANT 
Avant de commencer le montage, voici quelques conseils qui méritent votre attention. 

E 
Prenez soin d’ancrer votre abri à son socle (p.ex. avec des fers en forme de ’L’ (non fournis).  

B 
SUPPORT. La meilleure solution est de couler un socle étanche en béton. Il est de la plus grande importance que votre abri soit bien 
de niveau et le reste. Si votre construction n’est et/ou ne reste pas de niveau après le montage vous risquez de constater l’apparition de 
fentes et de déformations. Veillez à ce que l’humidité du sol et l’humidité en général ne puissent pénétrer dans le bois par manque de 
ventilation et/ou par insuffisance du traitement du côté intérieur de celui-ci. Appliquez pour l’étanchéité un joint de silicone (non fourni) 
en bas de votre abri, là où les planches reposent sur le socle en béton. Ancrez toutes les parois au socle (p.ex. avec des fers en forme de 
’L’ (non fournis)) comme protection contre les tempêtes et les intempéries. 

F 
Au cas ou vous devez visser et pour éviter des fissures nous vous conseillons de percer un avant-trou avec une mèche dont le diamètre 
est inférieur à celui de la vis. 

C 
DEBALLAGE DU COLIS. Déballez les éléments de votre abri deux jours avant le montage sous abri, et ce de telle sorte que le bois 
puisse s’adapter à l’humidité environnante. Faites un contrôle complet des éléments suivant la liste d’inventaire en votre possession. Au-
cune plainte n’est recevable si les éléments ont déjà été traités. Les réclamations pour non-conformité doivent nous parvenir au maxi-
mum 8 jours après la livraison. 

D 
Le bois est un produit naturel. Cela signifie qu’il peut se produire de légères déformations variant d’un produit à l’autre. 
Les éléments suivants ne peuvent entraîner quelconque réclamation ou demande d’échange : 
- nœuds dans le bois, 
- nœuds se détachant du bois et ayant un diamètre maximum d’un pouce, 
- nœuds se détachant ou de légers dommages aux bords (rainure et languette) si au montage le recouvrement est garanti, 
- coloration dans le bois, 
- des déchirures droites qui ne fendent pas la planche, des fentes qui ne dépassent pas 12 cm, 
- apparition de résines sur une longueur maximale de 5 cm, 
- contorsion et forme ronde du bois, si le montage n’en est pas gêné. 

G 
Si lors du montage un élément est endommagé, ou si vous rencontrez quelques difficultés, notre service après-vente est à votre service: 
- pendant les heures de bureau, par téléphone: +32(0)52 21 95 71 
- par fax: +32(0)52 22 09 03 ou 
- par E-mail: sav@gardenas.be 
Si vous constatez des dégâts au colis, avertissez-nous dans les 48h. pour faire part de vos réserves. 

TRAITEMENT. Vous avez acheté un abri fabriqué en bois résineux européen qui a été traité en autoclave sous haute pression. Même 
si ce traitement vous assure d’une vie plus longue du produit, un traitement supplémentaire ne peut jamais nuire.  
Utilisez exclusivement des produits qui pénètrent dans le bois et qui le protègent contre l’humidité.  A 

FR: Après avoir contrôlé le contenu de votre colis à la base de la liste d'inventaire détaillée vous pouvez commencer à 
monter. Vous avez besoin d’une scie, un équerre, un bout de bois d'aide, un tournevis (de préférence à batteries ou élec-
trique), 2 échelles, un marteau en caoutchouc, une foreuse, une mastic silicone. Vous devez être à 2 adultes pour le 
montage. Tenez les enfants et animaux à l'écart durant le montage. 
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90° 

90° 

18st/pcs 50 mm 

90° 

1. 

2. 

NL: Deuropening kan zowel links als rechts. Zie grondplan op pag 4 van de onderdelenlijst voor de afmeting van de opening. 
FR: L’ouverture de porte au choix à gauche ou à droite. Voir plan page 4 de la liste d’inventaire, pour la dimension de l’ouverture. 

6st/pcs 50 mm 

QBS/PO 

QBS/HP 

NL: Vijzen = Voorboren ! Om te 
vermijden dat hout splijt tijdens het 
vijzen dient u telkens voor te boren 
met een boor met een diameter ge-
lijk aan de diameter van de kern van 
de vijs.  
 
FR: Visser = pré-forer. Pour éviter des 
risques de fissures nous vous conseillons 
de pré-forer un trou avec une mèche 
dont le diamètre est inférieur à celui de 
la vis. 

NL: Volgens het gekochte model kan het paneel van de achterwand kan in meerdere 
delen zijn. Raadpleeg hiervoor de onderdelenlijst. 

FR: Selon le model acheté, le panneau de la paroi arrière peut être composé de plusieurs pan-
neaux. Consultez la liste d’inventaire. 

QBS/PO 

QBS/PO 

QBS/PO QBS/PO 
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3. 

4. 4st/pcs 50 mm 

24st/pcs 50 mm 

QBS/TG 

QBS/PB 

QBS/PBV 

QBS/VPB QBS/VPB 

QBS/PB 

Binnenzicht - Vue côté intérieur 

NL: Het paneel met raam (QBS/PBV) kan zowel links als rechts gemonteerd worden. 
FR: Le panneau vitré (QBS/PBV) peut être monté à gauche ou à droite. 

QBS/TG 
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6. Buitenzicht - Vue côté extérieur 10st/pcs 35 mm 

S15/64 S15/64 

Binnenzicht - Vue côté intérieur 

S15/64 S15/64 

5. 12st/pcs 50 mm 

S34/34 

S38R/73 

S34/34 S34/38 
S38R/73 

Boven aanzicht - Vue du dessus 

120cm 



 7 

 

64 mm 

7. 

A 

D C 

A. 

B. 

C. 

20st/pcs 50 mm 

QBS/HP 

QBS/S28 

QBS/S28 

64 mm 

63 mm 30 mm 

QBS/S28 

QBS/S28 

64 mm 

64 mm 

B 

D. 

63 mm 30 mm 

QBS/S28 

NL: De tekeningen tonen een afwatering in de linker hoek. Wissel/spiegel voor een afwatering in de rechter hoek. 
FR: Les dessins montrent un écoulement vers le coin gauche. Inversez/reflétez pour un écoulement dans le coin droite. 

NL: Voorkant - FR: Paroi avant 

NL: Zijkant 1- FR: Paroi latéral 1 

NL: Zijkant 2- FR: Paroi latéral 2 

NL: voorkant  

FR: côté avant 

NL: voorkant  

FR: côté avant 

NL: achterkant - FR: Paroi arrière 

NL: Bij de langere panelen met extra balkje, in het midden van het paneel, gebruikt u de lat QB/S28U met extra inkeping 
(zie onderdelenlijst). 

FR: Utilisez la latte QB/S28U avec encoche supplémentaire, pour les panneau plus long avec poutrelle se renfort au milieux de pan-
neau (voir liste d’inventaire). 

QBS/S28 
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8. 

9. 

24st/pcs  40 mm 

NL: Voor en achterkant vijzen! Positioneer de planken zodanig dat de gaatjes NIET overlappen. 
FR: Visser des 2 côtés! Positionnez les planches de telle manière que les trous ne sont PAS alignés. 

20st/pcs 50 mm 

12st/pcs 35 mm 

QBS/PLK 

10. 

QBS/S28R 

QBS/PLK 

QBS/PLK 
QBS/PLK 

QBS/PLK 

QBS/S28R 



 9 

 

12. 

11. 

35 mm 

NL: Zie dakplan, pag 3 van de onderdelenlijst, voor de juiste afstanden. Het aantal balken kan 
verschillend zijn t.o.v. de door u aangekochte berging. 

FR: Voir plan du toit, page 3 de la liste d’inventaire, pour les dimensions correctes. Le nombre de pannes peut différer suivant le 
modèle d’abri acheté. 

NL: Advies: ook al hebben de dakplaten een OSB3 kwaliteit, een beschermlaag beits of andere verf  zorgt voor een aan-
zienlijke langere levensduur aan uw product.  

FR: Avis: même si les panneaux du toit sont d’une qualité OSB3, un traitement supplémentaire, lasure ou autre peinture, vous as-
sure d’une vie plus longue du produit.  

 35 mm 
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13. 

14. 

57 mm 

NL: Plaats de goot in het laagste punt van het dak. Zie ook stap 8. 
FR: Prévoyez la gouttière dans le coin le plus bas du toit. Voir étape 8. 

120 mm 

Ø65 mm 

66 mm 
43 mm 

Ø65 mm 

1940 mm 

15. 

80 mm 

AFWB/2500 

AFWB/1940 

AFWB/80 

AFWH/90 

AFWFIX AFWFIX 
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16. 

32 mm 

ALU/L 

NL: Verdeel op regelmatige afstanden een streep lijmkit. 
FR: Appliquez à des distances régulières un trait de colle. 

NL: Opstaande kanten goed aandrukken. 
FR: Appuyez fermement aux rebords. 



12 

 

17. S34/34/2000 

Binnenzicht 
Vue côté intérieur 

18. 

X 

4st/pcs 50 mm 

4st/pcs 70 mm 

19. 5st/pcs 25 mm 

20. 

S34/40/2000 

S34/40 S34/34 

S34/34 S34/40 

40 mm 

23 mm 

1113 mm 815 mm 

QBS/DR 

QBS/DR 

NL: Pluggen niet meegeleverd. 
FR: Chevilles non fournis. 
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NL: Opgelet, let op de positie van het slot (L of R). 
FR: Attention, pensez à la position de la serrure (G ou D). 

21. 

S15/80 

S19/40 

NL: Binnen - buiten 
FR: Intérieur - extérieur 

NL: Groef 
FR: Rainure 

22. 

NL: Hang de deur in de rail, monteer slot, cilinder en het handvatje (voorboren! 2x schroef 50mm). 
Plaats een schroef van 35mm in de rail als stop. Plaats de geleidingswieltjes onderaan op de drempel, 1 links en 1 rechts. 

FR: Suspendez la porte dans le rail, montez la serrure et poignet (prépercez! 2x vis de 50mm) 
Fixez une vis de 35mm dans le rail comme arrêt .Placez les roulettes de guidage sur le seuil de porte, 1 à gauche et 1 à droite. 

23. 
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24. NL: Dicht onderstaande zaken af met siliconen (niet meegeleverd): 
 De aansluiting van het tuinhuis met haar sokkel aan de buitenkant, 
 Rondom de plexi, 
 De verticale aansluiting van de panelen met de hoekprofielen. 
 
FR: Appliquez pour l’étanchéité un joint silicone (non fourni): 
 A l’extérieur du pied de votre abri, là où il repose sur le socle en béton, 
 Autour du plexi, 
 La connexion verticale entre les panneaux et les profiles de coin. 

 Enkel indien de tuinberging volledig conform deze montage instructies werd opge-
bouwd kan er sprake zijn van productverantwoordelijkheid. 

 De klant dient zelf in te staan voor een adequate bevestiging aan de ondergrond, bv L-
ijzers (beveiliging tegen stormweer). 

 Nous n’acceptons la responsabilité de produit que dans le cas ou votre abri a été monté com-
plètement conforme à cette instruction de montage. 

 Vous devez prendre vous-même des dispositions pour une fixation adéquate au sol, p.ex. des 
fers en L (protection contre les tempêtes et les intempéries). 


